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Ett fat amontillado

Jag hade uthärdat Fortunatos alla tusentals svek och lögner, men när han dessutom förolämpade mig svor jag på att hämnas. Eftersom du så väl känner till min själs sanna natur förstår du att jag ändå inte uttalade något hot. Till slut skulle jag utkräva hämnd – den saken var klar – men just eftersom beslutet var oåterkalleligt kunde jag inte tänka tanken att det var riskfyllt. Jag skulle inte bara straffa honom utan straffa honom utan att själv riskera något. Den som vill ha upprättelse får det inte om vedergällningen också drabbar honom själv. Dessutom måste hämnaren få ge sig till känna som sådan inför den som skadat honom för att få verklig upprättelse.

Jag betonar att jag varken i ord eller handling hade gett Fortunato anledning att betvivla min goda vilja. Jag fortsatte le mot honom som jag brukade, och han insåg inte att jag nu log för att jag tänkte på att han skulle dö.

Han hade en svag punkt – denne Fortunato – även om han i andra avseenden var en man som ingav respekt och till och med fruktan. Han berömde sig av att vara vinkännare. Få italienare har kännarens verkliga sinnelag. För det mesta är deras positiva inställning något de lägger sig till med när de har särskild anledning, för att svindla brittiska eller amerikanska miljonärer. Vad gällde målarkonst och ädelstenar var Fortunato, som sina landsmän, en charlatan, men när det gällde vin hade han en viss kompetens. I detta avseende skilde jag mig inte från honom – jag hade själv goda kunskaper om italienska årgångsviner, och inhandlade stora mängder när jag hade möjlighet.

Det var en kväll i skymningen, mitt i det ojämförliga vanvett som utspelar sig under karnevalssäsongen, som jag stötte ihop med min vän. Hans hälsning var överdrivet vänskaplig, för han hade druckit en hel del. Han var utklädd till narr. Han hade på sig en åtsittande dräkt med ränder i många färger, och hans huvud kröntes av en konformad narrmössa med bjällror. Jag blev så glad när jag träffade honom att jag inte ville släppa taget när vi skakade hand.

Jag sa till honom: ”Min käre Fortunato, vilken tur att jag träffade dig. Du ser ut att må utmärkt. Men du, jag har fått in ett fat som ska innehålla amontillado, men jag tvivlar på det.”

”Vad?” sa han. ”Amontillado? Ett fat? Omöjligt! Och mitt under karnevalen!”

”Jag tvivlar på det”, svarade jag, ”och jag var dum nog att betala fullt pris utan att rådfråga dig. Jag lyckades inte få tag på dig, och jag var rädd att jag skulle missa ett verkligt fynd.”

”Amontillado!”

”Jag tvivlar på det.”

”Amontillado!”

”Och jag måste reda ut det.”

”Amontillado!”

”Eftersom du är upptagen tänker jag gå till Luchresi. Om någon är kritisk är det han. Han kan tala om för mig …”

”Luchresi kan inte skilja mellan amontillado och sherry.”

”Och ändå finns det idioter som påstår att hans smaksinne kan mäta sig med ditt.”

”Kom, vi går.”

”Vart då?”

”Till dina källarvalv.”

”Nej, min vän, jag vill inte utnyttja din välvilja. Jag förstår att du är upptagen. Luchresi …”

”Jag är inte upptagen – kom.”

”Nej, min vän. Det är inte för att du är upptagen, utan för att jag märker att du har en kraftig förkylning. Källarvalven är olidligt fuktiga. De är täckta av salpeter.”

”Vi går ändå. Förkylningen är inget att bry sig om. Amontillado! Du har blivit lurad. Och vad Luchresi anbelangar så kan han inte skilja mellan sherry och amontillado.”

Med dessa ord tog Fortunato mig i armen, och efter att ha tagit på mig en mask av svart silke och svept in mig i en mantel fann jag mig i att han snabbt förde mig till mitt palats.

Inga tjänare var hemma, de hade avvikit för att roa sig, högtidligheterna till ära. Jag hade sagt till dem att jag inte skulle komma hem förrän nästa morgon, och hade gett dem uttryckliga order att inte lämna huset. Jag visste mycket väl att dessa order var allt som behövdes för att varenda en skulle försvinna så fort jag vände ryggen till.

Jag tog två facklor från sina hållare, gav den ena till Fortunato och ledde honom genom flera rader av rum till den valvgång som ledde till källaren. Jag gick nedför en lång och slingrande trappa och bad honom vara försiktig när han följde efter mig. Till slut stod vi tillsammans på den fuktiga marken i familjen Montresors katakomber.

Min vän gick ostadigt, och bjällrorna i hans mössa pinglade när han klev fram.

”Fatet”, sa han.

”Det finns längre bort, men lägg märke till det vita nätverk som glimmar på väggarna i den här jordhålan.”

Han vände sig mot mig, och såg mig i ögonen med två beslöjade glober ur vilka berusningens utsöndringar sipprade fram.

”Salpeter?” frågade han till slut.

”Salpeter”, svarade jag. ”Hur länge har du haft den där hostan?”

”Host! host! host! – host! host! host! – host! host! host! – host! host! host! – host! host! host!”

Min stackars vän kunde inte svara på flera minuter.

”Det är inget att bry sig om”, sa han till slut.

”Kom”, sa jag bestämt, ”vi går tillbaka, din hälsa är viktigare. Du är rik, respekterad, beundrad, älskad, du är lycklig, som jag en gång var. Du är en man som skulle saknas. För mig spelar det ingen roll. Vi går tillbaka. Du blir sjuk, och det vill jag inte bära ansvar för. Dessutom finns ju Luchresi …”

”Det räcker”, sa han, ”hostan är inget att bry sig om, den kommer inte att döda mig. Jag kommer inte att dö av hosta.”

”Det stämmer, det stämmer”, svarade jag, ”och det var absolut inte min mening att skrämma upp dig i onödan – men du borde vara försiktig. En klunk av den här Medocen skyddar oss mot fukten.”

Nu slog jag halsen av en flaska som jag tog från en lång rad likadana som låg på marken.

”Drick”, sa jag och gav honom vinet.

Han förde det till sina läppar med en lömsk blick. Han pausade och nickade förtroligt mot mig, medan hans bjällror pinglade.

”Jag dricker”, sa han, ”för de begravna som vilar omkring oss.”

”Och jag för att du ska få ett långt liv.”

Han tog min arm igen, och vi gick vidare.

”De här källarvalven sträcker sig väldigt långt”, sa han.

”Montresor var en stor släkt”, svarade jag.

”Jag har glömt bort hur er vapensköld ser ut.”

”En stor gyllene människofot i ett azurblått fält. Foten krossar en orm som har höjt sig och vars gifttänder är inborrade i hälen.”

”Och valspråket?”

”Nemo me impune lacessit – Ingen attackerar mig ostraffat.”

”Bra!” sa han.

Vinet glittrade i hans ögon och bjällrorna pinglade. Medocen fick även mig att ryckas med. Vi hade gått mellan långa väggar av uppstaplade skelett, som här och där avbröts av fat och stöttor, in i katakombernas djupaste vrår. Jag stannade igen, och den här gången vågade jag mig på att ta Fortunato i armen ovanför armbågen.

”Salpetern!” sa jag, ”titta, den ökar. Den hänger som mossa i källarvalven. Vi är under flodbädden. Fuktdropparna sipprar ibland benen. Kom, vi går tillbaka innan det är för sent. Din hosta …”

”Det är inget att bry sig om”, sa han, ”vi går vidare. Men först tar vi oss en klunk Medoc till.”

Jag öppnade en liten flaska De Grâve och gav den till honom. Han tömde den i ett drag. Ett skarpt ljus blixtrade i hans ögon. Han skrattade och slängde upp flaskan i luften med en gest jag inte förstod.

Jag tittade förvånat på honom. Han upprepade den underliga rörelsen.

”Du förstår inte?” sa han.

”Det gör jag inte”, svarade jag.

”Då tillhör du inte brödraskapet.”

”Vad menar du?”

”Du är inte frimurare.”

”Jo då, jo då”, sa jag, ”jo då, jo då.”

”Du? Omöjligt! Frimurare?”

”Frimurare”, svarade jag.

”Ett tecken”, sa han, ”ett tecken.”

”Det här”, svarade jag och tog fram en murslev som jag hade under vecken i min mantel.

”Din skämtare”, utbrast han och backade några steg. ”Men nu går vi vidare till amontilladon.”

”Det gör vi”, sa jag, stoppade tillbaka verktyget under manteln och bjöd honom återigen min arm. Han stödde sig tungt på den. Vi fortsatte vår färd på jakt efter amontilladon. Vi passerade genom en rad låga valv, steg ner, gick vidare och steg ner igen tills vi nådde fram till en djupt liggande krypta, i vilken luftens orenhet fick våra facklor att snarare glöda än flamma.

I kryptans bortersta ände framträdde ännu en, mindre rymlig. Dess väggar hade klätts med kvarlevor av människor, som hade staplats upp till valvet ovanför, på samma sätt som i de stora katakomberna i Paris. Tre sidor i denna inre krypta var fortfarande utsmyckade på detta sätt. Benen på den fjärde sidan hade rivits ner och låg i en enda röra på jordgolvet. På ett ställe låg de i en liten hög. I den vägg som hade frigjorts genom att benen hade flyttats kunde vi innanför den se ännu en krypta, något mer än en meter djup, knappt en meter bred och omkring två meter hög. Den tycktes inte ha något särskilt syfte utan var bara ett mellanrum mellan två av de enorma stödjepelare som bar upp katakombens tak, och en av de väggar av massiv granit som sträckte sig runt katakomberna utgjorde den bakre väggen.

Fortunato höjde sin fackla och försökte förgäves kika in i nischens djup. Det dunkla ljuset gjorde att vi inte kunde se var den slutade.

”Fortsätt”, sa jag, ”här inne finns amontilladon. Och när det gäller Luchresi …”

”Han är en dumskalle”, avbröt min vän mig och gick framåt på ostadiga ben, varpå jag genast följde efter honom. På ett ögonblick hade han nått nischens bortre ände, och när han upptäckte att hans framfart hejdades av stenmuren blev han stående i omtöcknad förvirring. I nästa ögonblick hade jag bundit fast honom i graniten. Två järnmärlor var fästa i dess yta, en dryg halvmeter från varandra, horisontellt. I en av dessa hängde en kort kedja, i den andra ett hänglås. När jag hade lagt kedjan runt hans midja tog det bara några sekunder att fästa den. Han var alldeles för förbluffad för att göra motstånd. När jag hade tagit nyckeln gick jag ut ur nischen.

”Känn med handen på muren”, sa jag, ”du kan inte undgå att känna salpetern. Det är verkligen mycket fuktigt. Låt mig än en gång bönfalla dig att gå tillbaka. Nej? Då ska jag absolut lämna dig här. Men först ska jag ägna dig alla de små omsorger som står i min makt.”

”Amontilladon!” utropade min vän, som ännu inte hade återhämtat sig från sin förvåning.

”Javisst, amontilladon”, svarade jag.

Medan jag uttalade dessa ord ägnade jag mig åt den benhög jag tidigare nämnde. Jag kastade undan benen och hade snart avtäckt ett antal tegelstenar och murbruk. Med detta byggmaterial och med hjälp av min murslev började jag energiskt mura för ingången till nischen.

Jag hade knappt murat den första raden när jag upptäckte att Fortunatos berusning till stor del hade gått över. Det första tecknet på detta var ett lågt klagande skrik längst inifrån vrån. Det var inte skriket från en berusad man. Sedan följde en lång och trotsig tystnad. Jag murade det andra lagret, och det tredje, och det fjärde, och sedan hörde jag hur kedjan rasslade ursinnigt. Oväsendet varade i flera minuter. Jag slutade arbeta och satte mig ner för att kunna lyssna med större njutning. När ljudet till slut upphörde tog jag upp mursleven och gjorde utan uppehåll klart det femte, sjätte och sjunde lagret. Väggen nådde nu nästan upp till mitt bröst. Jag pausade igen, höll upp facklan över murverket och riktade några få matta ljusstrålar mot gestalten där inne.

Jag ryggade nästan tillbaka inför de höga och gälla skrik som plötsligt brast fram ur den fastkedjade skepnadens hals. Jag tvekade, jag darrade, för ett ögonblick. Jag drog min värja och började famla med den i nischen, men jag blev snart lugn igen. Jag satte handen mot katakombernas massiva murverk, och kände mig övertygad. Jag gick fram till väggen igen. Jag svarade på den klagandes skrik. Jag gav eko – jag hjälpte till – jag skrek högre och kraftfullare, tills klagoropen tystnade.

Det var nu midnatt, och min uppgift närmade sig sitt slut. Jag var klar med det åttonde, nionde och tionde lagret. Jag hade gjort en del av det elfte och sista, bara en enda sten skulle sättas på plats och muras fast. Jag fick kämpa för att lyfta upp den, och lade den nästan på rätt plats. Men nu kom ur nischen ett lågt skratt som fick håren på mitt huvud att resa sig. Sedan följde en sorgsen röst, som jag hade svårt att känna igen som den ädle Fortunatos. Rösten sa:

”Ha! ha! ha! – he! he! he! – verkligen ett mycket lyckat skämt – oerhört humoristiskt. Vi kommer att skratta gott åt det många gånger i palatset – he! he! he! – över vårt vin – he! he! he!”

”Amontilladon!” sa jag.

”He! he! he! – he! he! he! – ja, amontilladon. Men börjar det inte bli sent? Väntar de inte på oss i palatset – fru Fortunato och de andra? Nu går vi.”

”Ja, nu går vi”, sa jag.

”För Guds skull, Montresor!”

”Ja, för Guds skull!” sa jag.

Men jag lyssnade förgäves efter ett svar på dessa ord. Jag blev otålig. Jag ropade högt:

”Fortunato!”

Inget svar. Jag ropade igen:

”Fortunato!”

Fortfarande inget svar. Jag stack in en fackla i den återstående öppningen och lät den falla därinnanför. Till svar hördes endast bjällrorna som pinglade. Jag kände mig betryckt, på grund av fukten i katakomberna. Jag avslutade snabbt mitt arbete. Jag tvingade den sista stenen på plats, jag murade fast den. Mot det nya murverket staplade jag upp den gamla vallen av ben. Under ett halvt århundrade har ingen dödlig rört dem. Vila i frid!
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